MGA TUNGKULIN NG PAGSASALIN KAY RIZAL

(Pananalita para sa Marathon Reading of Noli sa Heritage Library, 8-9 Nobyembre 2008)

ni Virgilio S. Almario

KAPAG SINURI ANG mga salin ng Noli me tangere at El filibusterismo ngayon sa mga tindahan, kapansin-pansin sa isang bandá ang mga kompetenteng salin sa Ingles at sa kabilang bandá ang kawalan ng mapagkakatiwalaang salin sa Filipino. 

May tatlong mapagpipiliang basahing salin sa Ingles ang mga nobela ni Rizal: Ang The Social Cancer at The Reign of Greed (PECO, 1912 at binagong edisyon ng Giraffe Books, 1997) ni Charles E. Derbyshire, ang Noli Me Tangere (Longmans, Green & Co.Limited, 1961) at El Filibusterimo (Longmans, 1965) ni Leon Ma. Guerrero, at ang Noli Me Tangere at El Filibusterismo (Bookman, Inc., 1996) ni Ma. Soledad Lacson-Locsin. Nadagdag kamakailan ang Noli Me Tangere (Touch Me Not) (Penguin Books, 2006) ni Harold Augenbraum. Sa kabila ng sinasabi ngayong lumang Ingles ni Derbyshire at pakikialam ni Guerrero sa teksto ni Rizal, may mga katangian ang mga ito bilang salin, lalo na ang higit kong paboritong salin ni Locsin, at kapaki-pakinabang gamitin kung may hilig magbasa sa Ingles.


Samantala, nagpapaligsahan ang mga ibinebentang Noli at Fili sa Filipino sa mga sangay ng National Book Store. Subalit kailangang mag-ingat ang mga guro at estudyante sa pagpili ng gagamiting salin. Dapat pagdudahan kapag mura nga ngunit manipis. Kapag sinuri, may palusot ang mga ito na “halaw” o “pinagaang bersiyon.” Ang sospetsa ko nga, halos lahat ng mga ito ay gawa ng mga tagasalin at editor kuno na ni hindi marunong ng Espanyol at kayâ malamáng kaysa hindi na ni hindi nabuklat ang orihinal sa Espanyol ng mga nobela ni Rizal. 


Hindi nangangahulugan na ganito karima-rimarim ang isinagawang pagsasalin kay Rizal sa wikang Filipino. Sa alam ko, ang unang pagsasalin sa Noli ay isinagawa ni Pascual H. Poblete, isang beteranong bilingguwal at makabayang peryodista bago pa sumiklab ang Himagsikang Filipino. Ang kaniyang salin ay ipinalimbag mismo ni G. Neneng Rizal, kapatid na panganay ni Rizal, noong 1909 at bahagi ng aklat na Buhay at mga Ginawa ni Dr. Jose Rizal.


Ngayon, hindi dapat pagtakhan na proyekto ng pamilya ni Rizal ang pagsasaaklat sa salin ni Poblete. Sinusundan lamang nilá ang adhika ni Rizal bago ito dakpin ng mga awtoridad. Binalak mismo ni Rizal na maglathala ng salin sa Tagalog ng kaniyang nobela at pinakiusapan niya ang kuyang si Paciano sa bagay na ito. Tinanggap naman at isinagawa ni Paciano ang naturang tungkulin. Noong 17 Mayo 1892 ibinalita sa isang liham ni Rizal kay Baldomero Roxas na natapos na ang salin ng Noli. Lumilitaw rin na isang grandeng edisyon ang balak ni Rizal. Bago pa ang salin ay hinilingan niya ang kaibigang si Juan Luna na gumuhit ng mga ilustrasyon para sa kaniyang nobela. Tinupad naman ito nang gratis ng dakilang pintor at noong 30 Enero 1892 ay ipinadala ni Luna kay Rizal ang 21 piraso ng mga guhit niya sa watercolor para sa Noli. Sa liham kalakip ng mga ilustrasyon ay nagprisinta pa si Luna na iguguhit din ang Fili kung nais ni Rizal.


Sa kasamaang-palad, hindi natuloy ang pangarap na edisyon ni Rizal. Lubhang maikli ang kaniyang búhay at napakarami niyang kinailangang asikasuhing ibang gawaing makabayan. Ang lalong malungkot, nawala ang manuskrito ni Paciano at ang orihinal na mga guhit ni Luna. Naging suwerte lamang natin ngayon na bago magkadigma ay napakunan ng retrato ni Alfonso Ongpin ang mga guhit ni Luna at 17 piraso ng mga ito ang may kopya na nása pag-iingat ng Pambansang Aklatan.


Samantala, pagkatapos ni Poblete, may iba pang sikat na manunulat na nagsalin ng mga nobela ni Rizal. Mapupunang malimit na Noli lamang ang naisasalin at hindi naisusunod ang Fili. Isang halimbawa ang Noli Me Tangere (Manlapaz Publishing Co., 1957) nina Leonardo A. Dianzon, Iñigo Ed.Regalado, at Dionisio San Agustin. Gayunman, may higit na matiyaga sa tulad ng Noli Me Tangere at El Filibusterismo (R. Martinez & Sons, ????) ni Patricio Mariano. Tulad ni Poblete, mga edukado sa Espanyol ang naturang mga tagasalin at mga kinikilalang manunulat sa Tagalog bago sumiklab ang Ikalawang Digmaang Pandaigdig.

Timpalak at Batas Rizal

Noong 1958 at bilang paghahanda sa pagdiriwang ng ikasandaang anibersaryo ng kapanganakan ni Rizal ay binuksan ng Jose Rizal National Centennial Commission ang isang pambansang timpalak sa pagsasalin ng mga nobela ni Rizal. Dahil sa mga kahilingan, pinalawig pa ng komisyon ang timpalak hanggang 1960. Ayon sa ulat ng lupong tagahatol, tumanggap ito ng walong kalahok (tatlo sa Noli at lima sa Fili). Binubuo ang lupon nina Mahistrado Felipe Natividad, Dr. Cecilio Lopez, at Dr. Jose Villa Panganiban. Walang napili sa mga lahok ang lupon. Sa gayon, ipinasiya nitóng pumili sa mga limbag nang mga salin sa Tagalog at kumuha ng ibang kasangguni sa isinagawang pagpili. Nanguna ang salin ni Mariano sa mga sinangguni dahil “pinakamatapat” diumano “na pagkakasalin mula sa orihinal.” Pinagtibay din ng Board of National Education at Institute of National Language ang naturang pili. Sa gayon, muling ipinalimbag ng komisyon ang salin ni Mariano bilang opisyal na saling ipinamudmod sa madla noong 1961. 

Sa kabila ng opisyal na basbas, wala na ngayong kopya ng salin ni Mariano sa tindahan at marahil hindi na ginagamit sa alinman paaralan sa buong bansa. Higit na tumagal ang kagulat-gulat na Noli Me Tangere nina Domingo D. de Guzman, Francisco Laksamana, at Maria Odulio de Guzman. Ang siping nabili nitong 1996 ay nagsasaad na bahagi ito ng ika-76 limbag ng ikalimang edisyon. Nakapahiyas sa aklat ang iba’t ibang rekomendasyon sa pangunguna ng “letter of approval” ng direktor noon ng mga pribadong paaralan na si Manuel L. Carreon at nagpapatunay na sa isang pulong ng Board of Textbooks noong 18 Mayo 1949 ay inaprobahan ang saling ito bilang “supplementary reader in the private schools for the Senior Year of high school and in the Freshman Year of college.”(kanila ang Italiko) May kasunod ding maikling paliwanag hinggil sa mga pagbabagong isinagawa noong 1950 para ituring kaipala itong ikalimang edisyon.(Isang popular na taktika ito ng mga pabliser upang muling maipagbili ang “bagong edisyon” sa Pambansang Aklatan at ibang aklatan ng pamahalaan.) 

Isa sa mga pagpapatibay na mabuting titigan ngayon ay ang liham ng rekomendasyon ni Leonardo A. Dianzon, kalihim at punong tagapagpaganap noon ng Surian ng Wikang Pambansa, at may petsang 6 Mayo 1947. Papuri ni Dianzon:

Pagkatapos kong mabasa’t masuring mataman  ang pagkakasaling

 inyong ginawa sa Wikang Pambansang Pilipino sa dakilang NOLI ME TANGERE ni Dr. Jose Rizal, ay walang-alinlangan kong masasabing ang pagkakasaling ito’y isa na sa mga katangi-tangi, kung di man siyang 

pangunahin, sa mga pagkakasalin sa Tagalog ng naturang akda ng ating 

bayani. Ang ginawa ninyong pagpapaikli sa mga malalawig at maliligoy na paghahanay ng mga pananalita’t pangyayari sa NOLI, at ng pagpapagaan ng 

mga salitang ginamit, ay siyang lalong ikinapatampok ng inyong pagsasalin 

at ipinaging karapat-dapat at angkop na angkop upang gamitin, ituro’t 

pag-aralan sa mataas na paaralan o “high school”. Hindi lamang

 makatutulong ang ganito sa madaling pag-unawa ng Wikang Pambansa, 

lalung-lalo na sa mga hindi tagalog, kundi magiging magaan din naman sa pagtuturo ng mga guro.


Nakagugulat ang binigkas na paghanga ni Dianzon sa salin nina Guzman-Laksamana-Guzman. Una, dahil lilitaw pagkuwan na may salin din pala siya ng Noli kasama sina Regalado at San Agustin nitong 1957. O baka wala pa sa isip niya noong 1947 ang sariling proyekto sa pagsasalin? O maaari din namang napansin niya (o nainggit?) ang tagumpay nina Guzman-Laksamana-Guzman kaya naisipan niya kasama sina Regalado at San Agustin na makilahok sa pagsasalin? Ikalawa, hindi magkatugma ang panimulang papuri niya at ang paliwanag sa pagpuri. Paanong maituturing na “katangi-tangi’ at “pangunahin” ang salin nina Guzman-Laksamana-Guzman kung nagsagawa ang mga ito ng “pagpapaikli sa mga malalawig at maliligoy na paghahanay ng mga pananalita’t pangyayari sa NOLI, at ng pagpapagaan ng mga salitang ginamit”? Ang binanggit ni Dianzon na mga ikinapaging “katangi-tangi’ ng salin nina Guzman-Laksamana-Guzman ay higit na nauukol sa katangian ng isang mahusay na “halaw.” 


Ang kaibhan ng salin sa halaw ay waring hindi naman pinroblema sa pagpapatibay noon ng mga salin sa mga nobela ni Rizal. Sa kaso ng salin nina Guzman-Laksaman-Guzman, dapat tandaan na inaprubahan itong supplementary reader sa mga pribadong paaralan. At sa panahon ding iyon ay hindi pa gaanong tinatanggap ng mga Katolikong pribadong paaralan ang kabuuan ng mga nobela ni Rizal. Sapagkat hindi maiwasang hindi gamitin ang mga nobela, higit na interesado ang mga ito sa mga salin na pinurga sa mga bahagi’t pangungusap laban sa Simbahang Katoliko at mga alagad ng Simbahan. Ang mga paaralang ito ang pangunahing kliyente nina Guzman-Laksamana-Guzman. Pagkuwan, isa na itong napakamatagumpay na negosyo, kumalat ang popularidad sa ibang mga paaralan sa buong kapuluan, at sinimulang gayahin ng iba bago pagtibayin ang Batas Rizal noong 1956.


Ang Batas Rizal o Batas ng Republika Blg. 1425 ay nag-uutos na “isama sa kurikulum ng mga publiko at pribadong paaralan, mga kolehiyo at unibersidad ang mga kurso hinggil sa buhay, mga akda at sinulat ni Jose Rizal, lalo na ang kaniyang mga nobelang Noli Me Tangere at El Filibusterismo.” Pangunahing awtor ng panukala si Claro M. Recto at pinagtibay ito ng Ikatlong Kongreso ng Republika ng Filipinas noong 12 Hunyo 1956 kasabay ng pagdiriwang sa kaarawan ng pambansang bayani. Iniatas nito ang pagsasalin ng mga akda ni Rizal, ang paglalathala ng mga ito sa murang edisyon, at ang pamamahagi ng mga ito nang libre sa pamamagitan ng mga orgnisasyong pampurok at sangguniang pangnayon. Iniaatas din ang sapilitang pagbili ng mga paaralan ng sapat na mga kopya ng mga akda ni Rizal para sa mga aklatan. Idiniin ng batas na mga orihinal at hindi binawasang edisyon(unexpurgated editions) ng mga akda ni Rizal gayundin ng mga hindi binawasang edisyon ng mga salin nito ang kailangang ilista sa mga aprobadong libro para sa lahat ng paaralan. Upang higit na mapaglimi, narito ang binuod na dalawang seksiyon ng Batas Rizal:



SEC. 2. it shall be obligatory on all schools, colleges and universities 

to keep in their libraries an adequate number of copies of the original and unexpurgated editions of the Noli Me Tangere and El Filibusterismo, as well

as of Rizal’s other works and biography. The said unexpurgated editions of

the Noli Me Tangere and El Filibusterismo of their translations in English as

well as other writings of Rizal shall be included in the list of approved books

for required reading in all public and private schools, colleges and universities.


SEC. 3. The Board of National Education shall cause the translation of

The Noli Me Tangere and El Filibusterismo as well as other writings of Jose

Rizal into English, Tagalog and the principal Philippine dialects; cause them

to be printed in cheap, popular editions; cause them to be distributed, free of

charge, to persons dearing to read them, through the Purok organizations and

Barrio councils throughout the country.

Pagsasalin Bilang Komersiyo

Hanggang ngayon, hindi ganap na natutupad ang Batas Rizal. Totoo, pinag-aaralan ang buhay at mga akda ni Rizal sa mga mataas na paaralan at may kursong Rizal (PI or Philippine Institution 100) sa mga kolehiyo’t unibersidad. Ngunit, una, maraming Katolikong paaralan ang lumilihis sa atas na hindi binawasang edisyon ng mga nobela ang dapat gamitin sa klase; ikalawa, pawang hindi matapat na salin sa Tagalog/Filipino ang binibili’t ipinagagamit sa mga paaralan. Dahil sa Batas Rizal, naging isang malakas na negosyo ang pagsasalin at paglalathala ng mga nobela ni Rizal. Sa isang nasagap kong ulat, sa Natinal Book Stores lamang ay 34,000 kopya ng Noli at 24,000 ng Fili ang nabenta nitong 2007. At dahil sa maagang tagumpay ng “salin” nina Guzman-Laksamana-Guzman, ito ang naging modelo ng mga lumahok at nagsamantala sa diwa ng Batas Rizal. Ang mga “salin” na sa totoo’y mga “halaw” at “pinagaang edisyon” ang nag-etsa-puwera sa salin ni Mariano sa kabila ng basbas dito ng Jose Rizal National Centennial Commission noong 1961.


Ang karumal-dumal na komersiyalisasyon ng pagsasalin kay Rizal ang pangunahing katwiran upang ihabol ko sa pagdiriwang ng Sentenaryo ng Kalayaan noong 1998 ang salin ko ng Noli at Fili. Upang itanghal ang kaibhan ng aking salin sa mga “salin” ay gamitin nating halimbawa ang ikalawang talata ng Kabanata X ng Noli. Narito ang orihinal ni Rizal sa Espanyol:

Cuando en un dia sereno los muchachos se suben al

    ultimo cuerpo de la torre de la iglesia, que el musgo y las

    plantas viajeras adornan, entonces prorrumpen en alegres

    exclamaciones, provocadas por la hermosura del panorama que

    se ofrece a su vista. En medio de aquel cumulo de techos

    de nipa, teja, zinc y cabonegro, separados por huertas y

    jardines, cada uno sabe encontrar su casita, su pequeño nido.

    Todo les sirve de señas: un arbol, el tamarindo de ligero

    follaje, el cocotero cargado de nueces como la Astarte generadora

    o la Diana de Efeso con sus numerosas mamas, una 

    flexible caña, una bonga, una cruz. Alla esta el rio, monstruosa

    serpiente de cristal, dormida en la verde alfombra; de

    distancia en distancia rizan su corriente pedazos de roca

    esparcidos en el arenoso lecho; alla el cauce se estrecha entre

    dos elevadas orillas a que agarran haciendo contorsiones

    arboles de raices desnudas; aqui se forma una suave pendiente

    y el rio se ensancha y remansa. Alla, mas a lo lejos, una

    casita, construida al borde, desafia la altura, los vientos y el

    abismo, y por sus delgados hariques, diriarse una monstruosa

    zancuda que espia al reptil para cometerle. Troncos de

    palmeras o arboles con corteza aun, movedizos y vacilantes,

    unen ambas orillas, y si son malos puentes, son en cambio

    magnificos aparatos ginmasticos para hacer equilibrios, lo que

    no es de desdeñar: los chicos se divierten desde el rio en

   que se bañan, con las angustias de la mujer que pasa con el

   cesto en la cabeza, o del anciano que va temblando y deja

               caer el baculo en el agua.

Narito naman ang aking pagsisikap isalin ang talata ni Rizal:


Kapag isang araw na maaliwalas at umakyat ang mga batang

    lalaki sa pinakatuktok ng tore ng simbahan, na napapalamutian

    ng lumot at mga halamang ilahas, napapasigaw sila sa galak

    dahil sa kagandahan ng tanawing nakaalay sa kanilang paningin.

    Sa gitna ng kulumpon ng mga bubong na pawid, tisa, yero’t

    kabonegro, pinaghiwa-hiwalay ng mga taniman at mga halaman,

    nakikita ng bawat isa ang kani-kaniyang maliit na bahay, ang

    kani-kaniyang munting pugad. Nagiging palatandaan nila ang

    bawat bagay: isang punongkahoy, ang sampalok na kakaunti ang

    dahon, ang punong niyog na hitik sa bunga, tulad ng

    mapagbigay-buhay na si Astarte o ni Diana ng Ephesus na

    maraming suso, isang kawayang pakunday-kunday, isang puno ng

    bunga, isang krus. Hayun ang ilog, napakalaking ahas na

    kristal, natutulog sa lungtiang alpombra, manaka-nakang kumukulot

    ang agos sa mga tipak ng batong nakakalat sa kaniyang

    mabuhanging higaan. Hayun, kumikitid ang daloy ng ilog sa

    pagitan ng dalawang mataas na pampang na kinakapitan ng mga

    nakalitaw na ugat ng mga pili-pilipit na puno; at dito namumuo

    ang isang banayad na dalisdis at lumuluwang at umaamo ang

    ilog. Hayun, sa dako roon, may isang dampang nakatirik sa

    gilid, tila humahamon sa kaitaasan, sa hangin, at sa kalaliman,

    at dahil sa mahagway na mga haligi, mistulang dambuhalang

    tagak na nag-aabang ng ahas na matutuka. Mga puno ng niyog

    o kahoy na may balat pa, gumagalaw at umuuga, ang nag-uugnay

    sa magkabilang pampang at kung sakali mang masama itong tulay

    ay mainam namang gamit upang magsanay sa paninimbang kaya

    hindi dapat maliitin. Nalilibang ang mga bata mula sa

    pinaliliguang ilog lalo’t pinanonood ang isang babaeng

    tumatawid na may sunong na bakol o isang matandang lalaking

    nanginginig sa pagtulay at nabibitiwan ang tungkod na nahulog

    sa tubig. (Almario, p. 56)

At ihambing ito sa napakaikling “salin” nina Guzman-Laksamana-Guzman:


     
Mula sa mataas na simboryo ng simbahan ay natatanaw

     ang buong paligid-ligid ng kabayanan na lubhang

     kaaya-aya sa paningin. Sa gitna nito’y nagkakalipumpon

     ang mga bahay na naaaptan ng pawid, siim, tisa, at kabunegro.

     Ang ipinagkakalayu-layo nila’y ang maliliit

     na bakuran at looban. Ang ilog ay natatanaw ring anaki’y

     isang napakalaking ahas na bubog na nahihimlay sa banig

     na luntian. Sa dako pa roon ay natatanaw ang isang dampa

     na sadyang itinayo sa mataas na pampangin, upang

  makitunggali sa papawirin, sa hangin at sa bangin. (Guzman, Laksamana,            Guzman , mp. 46-47)

Na higit pang iikli sa ganitong “pinagaang edisyon”:

  
Tanaw na tanaw mula sa simboryo ng simbahan ang

     kabayanan. Tabi-tabi ang mga bahay na may bubong na 

     pawid, yero, tisa , at kabonegro. Parang ahas ang ilog

     sa gitna ng luntiang bukid. Sa di kalayuan ay may isang

     kubo na nakatirik sa mataas na pampang. (Capili-Sayo at Marquez, p. 46)

Ang totoo, higit pang kapaki-pakinabang dahil sa dagdag na detalye ang sumusunod na “halaw”:


Ang tanawin mula sa kampanaryo ng simbahan ay kaakit-akit

    malasin. Sa paligid ng bayan ay namumukod ang mga bubungang

    siim, pawid, tisa at kabunegro sa gitna ng mga halaman at

    bakuran. Ang nangakaungos na puno ng sampalok, niyog, kawayan

    at bunga, at pati na ng krus ay siyang nagiging palatandaan

    ng mga batang nakaakyat sa kampanaryo upang matunton ang

    kani-kanilang tahanan. Sa dako roon ay matatanaw ang maputing

    ilog na wari’y isang malaking ahas na nakakatulog sa ibabaw ng

    hihigang luntian; ang unti-unting pagkipot nito sa mga pook na

   hinahadlangan ng mataas na pampang at malalaking punungkahoy, 

   at ang biglang pagluwang na kasabay ang mahinhing agos sa ilang

   pook na kapatagan. Sa dako roong malayu-layo ay mamamalas ang

   isang munting bahay na sa pagitan nito at ng kabilang pampang

   ang siyang nagiging daanan ng mga tao

   sa kanilang pagtawid-tawid sa ilog, at kadalasan pa’y nagiging

   sanhi ng malaking katuwaan ng mga bata kapag nakikita nilang

   ang nangagsisitawid ay buong ingat na na(n)gagsisipanimbang

   upang maiwasan ang pagkahulog sa tubig.(Del Valle, Zamora, Enriquez, p. 47)

Sa isang bandá, tama si Dianzon. Mula sa halimbawa nina Guzman-LaksamanaGuzman ay nagpaligsahan sa “pagpapaikli” ang iba pang sinipiang mga “salin” na nakapahiyas ngayon sa mga sangay ng National Book Store. May sinadya ring “pagpapagaang ng pananalita” lalo na’t ikinompara natin sa isinagawang salin ni Poblete:

  Pagca araw na mabuting panahon at umaacyat ang mga bata

  sa caitaasan ng campanario ng simbahan, na napapamutihan

  ng lumot at ng damong harid ng hangin; pagcacagayo’y

  masayang nangagsisigawan, sa udyoc ng cagandahan ng

  natatanaw na humahandog sa canilang mga mata. sa guitna ng

  caraming mga bubungang pawid, tisa, “zinc” at yunot, na

  napapaguitanan ng mga bulaclac natatalastas ng bawa’t isa

  ang paraan ng pagcakita sa canicanilang bahay na maliliit,

  ang canila bagang malilingguit na pugad. Nagagamit nilang

  pananda ang lahat: isang cahoy, isang sampaloc na may

  maliliit na dahon, ang niog na puspos ng mga buco, tulad

  sa maanaking si Astarte o cay Diana sa Efeso na may

  maraming suso, isang humahabyog na cawayan, isang bunga,

  isang cruz. Naroroon ang ilog, calakilakihang ahas na

  cristal na natutulog sa verdeng alfombra: pinaaalon ang

  caniyang agos ng mga pirapirasong malalaking batong

  nagcacapatlangpatlang sa mabuhanging inaagusan ng tubig;

  cumikipot ang ilog sa daco roon, at may mga pangpang na

  matataas na kinacapitang nagpapalico-lico ng mga cahoy na

  nacalitaw ang mga ugat, at sa daco rito’y lumalaylay ang

  mga panabi at lumuluang at tumitining ang agos. May

  natatanaw sa dacong malayong isang maliit na bahay, na

  itinayo sa pangpang nai hindi natacot sa cataasan, sa

  hanging malacas at sa pinanununghang banging malalim, at

  masasabi, dahil sa canyang maliliit na haligui, na

  siya’t isang calakilakihang zancuda na nga-aabang ng ahas

  upang daluhungin. Mga catawan ng puno ng niog o ng cahoy

  na may balat pa, na gumagalaw at gumiguiwang ang siyang

  naghuhugpong ng magcabilang ibayo, at cahi’t sila’y

  masasamang tulay, datapuwa’t maiinam namang cagamitan sa

  circo sa pagpapatiwatiwaric, bagay na hindi dapat pawal ang

  halaga: nangagcacatwa ang mga bata, buhat sa ilog na

  pinaliliguan, sa mga pagcalaguim ng nagdaraang babaeng

  may sunong na bacol, o ng matandang lalaking nanginginig

  sa paglakad at pinababayaang mahulog ang canyang tungcod 

  sa tubig. (Poblete, mp. 87-88)

Ang totoo’y hindi tinupad ni Dianzon ang pinupuri niyang saloobin ng Guzman- Laksamana-Guzman sa ginawa niyang pagsasalin kasama sina Regalado at San Agustin nitong 1957. Higit nilang inihulog ang gawain sa modelo ni Poblete, bagaman ngayo’y mahahalata ang paggamit ng wikang totoong naiiba ang bokabularyo at baybay sa wika ni Poblete. Magandang sipiin ang salin nina Dianzon upang mahiwatigan ang naganap na malaking transpormasyon ng wikang Tagalog/Pilipino sa loob ng kalahating siglo mula sa panahon ng salin ni Poblete hanggang sa panahon ng teksto nina Dianzon:



Kung sa isang tahimik na panahon ay mapaakyat ang mga bata


sa kaitaasan ng kampanaryo ng simbahang pinagaganda ng mga lumot


at mga halamang namamanahon, sila’y napapasigaw sa galak dahil sa


napakagandang tanawing naaabot ng kanilang mata. Sa gitna ng pulu-


pulutong  na yaon ng mga bubungang pawid, tisa, siim, at kabonegro na


pinapagitnaan ng mga bakuran at hardin, ay natuturol ng bawa’t isa ang


kanilang dampa, ang maliit nilang pugad. Lahat ay waring may palatan-


daan: isang punung-kahoy, isang puno ng sampalok na maliliit ang dahon, 

niyugang hitik sa bunga na tila si Astarteng mapagbigay-buhay o si Diana 

sa Efeso na batbat sa suso, isang puno ng makunat na kawayan, isang puno 

ng bunga, o kaya’y isang kurus sa tarangkahan o sa palupo. Nasa gawing 

iyon ang ilog, na parang isang ahas na bubog na nakakatulog sa isang 

higaang kulay luntian; sa pagi-pagitang layo ay pinagugulong ng kanyang 

agos ang batong nakakalat sa buhanginang tinatakbuhan; sa dako roo’y 

pinakikipot ang bambang ng dalawang mataas na pampang na kinakapitan 

ng namamaluktot na mga punong nakalitaw ang mga ugat; sa dako rito’y

may tila talibis na nabubuo at dahil diya’y lumuluwang ang ilog at ang 

agos ay humihina. Doon naman, sa dakong malayu-layo, isang dampang

itinayo sa gilid ng pampang, nakikipagtaasan at nakikilaban sa hangin at sa 

kalawakan, at sanhi ng kanyang maliliit na haligi’y maipalalagay na isang

malaking ibong tipol na nag-aabang ng ahas upang tukain. Puno ng mga

halamang palaspasin o mga punong di man lamang kinayas, magalaw at

pagiwang-giwang, ang nagiging tawirang nagsusugpong sa magkabilang

pampang, na, sakali mang di-maituturing na mabuting tulay ay di naman

mapawawalan ng kabuluhan palibhasa’y nagiging mahusay na sanayan sa

paninimbang: buhat sa pinaliliguang ilog ay nagkakatuwa ang mga bata sa

nakikitang paghihirap sa pagtawid ng babaing may sunong na bakol, o dahil

sa nanunulay na matanda, na sa panginginig ay nabibitiwan ang tungkod na 

nahuhulog sa tubig. (Dianzon, Regalado, San Agustin, p. 50)

Katapatan Bilang Unang Tungkulin
Ang pangunahing tungkulin samakatwid ng pagsasalin kay Rizal ay katapatan. Hindi ito nangangahulugan ng pagsuri sa husay ng tagasalin. Isang masalimuot at higit na mataas na usapin ang pagsuri sa katapatan bilang paghusga sa tagumpay na tagasalin na mailipat ang orihinal sa target na wika. Ang katapatan sa puntong ito ay nangangahulugan lamang ng  pagtupad ng tagasalin sa kaniyang tungkuling moral sa isinasalin at sa mambabasa. Sa kaso ng pagsasalin kay Rizal, pangunahing aspektong moral ng mga nagpapakilalang tagasalin ang totoong pagbasa sa orihinal na teksto ng Noli at Fili sa wikang Espanyol. Ikalawang aspektong moral ang pagsasabi ng totoo hinggil sa isinagawang paghalaw o pagkopya sa salin ng iba. 


Mahirap iparatang ang kawalan ng katapatan sa mga tagasaling tulad nina Poblete, Mariano, at maging ang pangkating Dianzon, Regalado, at San Agustin. Edukado sa Espanyol ang mga awtor na ito. Si Poblete lalo na ay may mahabang karanasan bilang manunulat na bilingguwal at naglingkod bilang tagasalin mula sa El Pasig hanggang sa mga peryodiko nitong panahon ng Amerikano. Ngunit pagtiwalaang marunong man lamang bumasa sa Espanyol ang mayorya sa mga tagasalin nitong makaraan ang digma. Malaki ang aking duda kung nasilip man lamang nila ang opisyal na edisyong Espanyol ng mga nobela ni Rizal. Sa halip, mas malaki ang posibilidad na sumandig lamang sila sa salin ni Mariano o sa mga salin sa Ingles at ito ang hinalaw o pinagaan, sang-ayon sa hilig o layuning komersiyal.

 Maaaring maalam din sa Espanyol ang pangkating Guzman-Laksaman-Guzman. Sa panloob na pabalat ng kanilang Noli ay may nakalimbag na balita sa isang diyaryo sa Radford, Virginia na may petsang 11 Oktubre 1971 at may kasamang retrato ni Gng. Maria Odulio de Guzman na tumatanggap ng award bilang Outstanding Alumna ng Radford College. Sabi ng balita: 


Mrs. de Guzman is a teacher, author, and translator from 

Manila. She received her degree from Radford in 1930 and her M.A.

from San Francisco State College in 1954.


Mrs. de Guzman also attended the University of the Philip-

pines and was the first woman Filipino principal of a secondary 

school.

Pagkaraan, binanggit ang kaniyang mga aklat, kabilang ang isang diksiyonaryong Tagalog-English-Spanish at ang salin ng Noli at Fili. May nakalakip ding book review ni Trinidad Tarrosa Subido na may petsang 18 Mayo 1947 at ganito man ang pagmamalaki ni Subido sa saling Guzman-Laksamana-Guzman:



Previous to the Philippine Republic Edition (ang tawag sa unang 

edisyon ng Guzman-Laksaman-Guzman), there was extant a translation

by Patricio Mariano, one of the foremost Tagalog writers of his time; but

the was has perhaps wiped our the last available copy of the translation, 

so that the new translation by Guzman-Laksamana-Guzman becomes even

more a form of cultural service to the country. Not all Filipino writers can

be creative; not all Filipino readers have a working knowledge of foreign

languages, even of such secondary languages as Spanish and English. What

better service then, that those of us who can should bring the riches of world

literatures to the masses via the language they understand?


Hindi binasang mabuti ni Subido ang librong Guzman-Laksaman-Guzman. O biktima lamang din ang reviewer sa lumaganap (pinalaganap?) na reputasyon ng Guzman-Laksaman-Guzman bilang lehitimong salin ng mga nobela ni Rizal. Isang parikala na binanggit pa ni Subido ang isang dakilang adhika ng tagasalin at dapat maging adhika ng mga tagasalin ngayon sa Filipinas, na “tayong may kakayahan ay dapat dalhin ang mga yaman ng mga panitikan ng mundo sa sambayanan sa pamamagitan ng wikang nauunawaan nila.” Isang parikala sapagkat bagaman may layuning dalhin sa sambayanan ang Noli sa wikang nauunawaan nila ay hindi sinikap ng Guzman-Laksamana-Guzman na itanghal ang isinalin bilang isa sa “mga  yaman ng mga panitikan ng mundo.”


Walang duda, ang Guzman-Laksamana-Guzman ay hindi salin kundi isang halaw. Kaipala, ito ang unang pagtatangka na “pagaanin” ang Noli upang maiangkop sa antas ng kakayahang pangwika ng mga mag-aaral sa mataas na paaralan. Ang totoo, nakasaad ito sa rekomendasyon ni Dianzon at gayundin sa iba pang liham nina Cecilio Lopez, Jacinto de Leon, at Fustino Aguilar. Ang Guzman-Laksamana-Guzman ay “tugon sa pangangailangan ng mga babasahing Tagalog sa mga paaralan,” wika ni J. de Leon. Nag-ukol naman ng mahabang paliwanag si F. Aguilar hinggil sa mga tulong pampaaralan sa libro, lalo na ang mga apendise at mga tanong na nasa dulo ng bawat kabanata. 


Ang problema, lagi nilang tinatawag ang librong Guzman-Laksamana-Guzman na “translation” at “pagsasalin.” Ang higit na malaking problema, ipinagmalaki ito ng mga awtor, at sa kaso ni Odulio de Guzman hanggang sa Estados Unidos. Marahil, ang isang katangian nito na wala kina Poblete at Mariano hanggang noong 1947 ay ang pagsisikap na makaakda ng mga tulong pampaaralan. Sa bagay na ito gagayahin ng mga mangongopya ang Guzman-Laksamana-Guzman at makikipagpagalingan ng kung anong approach o taktikang pang-edukasyon na napulot din lamang naman sa mga sangguniang Kano. (Narito ang isang malinaw na indikasyon kung bakit napakababa ng uri ng edukasyon sa Filipinas!)


Kung susuriin pa, kahit ang tulong pampaaralan sa halaw ay naaapektuhan at nalilimitahan ng isinagawang pagkatas sa orihinal. Balikan ang mga sipi ng “halaw” sa Kabanata X ng Noli. Sa dulo ng Kabanata X ng Guzman-Laksamana-Guzman ay iisa ang tanong na nauukol sa panoramikong tanawing itinanghal ni Rizal, ang tanong bilang 3: “Mula sa mataas na simboryo ng simbahan ay natatanaw ang buong paligid-ligid ng ____.” Na siyempre pa ang sagot ay “San Diego.” Bakit wala nang ibang naitanong sina Guzman-Laksamana-Guzman. Dahil lubha nilang kinatas ang paglalarawang iniukol ni Rizal hinggil sa San Diego. Kaya lilitaw ding higit na malikhain ang pagtatanong ng Del Valle-Zamora-Enriquez hinggil dito. Ganito ang mga tulong nila sa pag-aaral ng Kabanata X:

1. Kung kayo’y may hilig sa pagguhit, gumawa kayo ng isang larawan

ng bayang San Diego. Anu-ano ang dapat ninyong ilakip sa inyong

larawan?

2. Gumawa kayo ng talaan ng mga bagay-bagay na maaaring matanaw 

ng sinuman mula sa kampanaryo ng simbahan. Basahin ninyo sa klase

ang inyong mga itinala.

Bakit higit na maraming hinihinging detalye ang tulong sa pag-aaral ng Del Valle-Zamora-Enriquez? Dahil higit na mahaba ang kanilang halaw kaysa Guzman-Laksamana-Guzman. Higit na naglaan ng espasyo ang halaw nila para sa mga detayeng binanggit ni Rizal na nakita ng mga batang umakyat sa kampanaryo. 


Kahit sa hanay ng mga hanay, higit na kapaki-pakinabang ang halaw na nagsisikap maging matapat kahit sa pamamagitan ng pagdadagdag sa maisisiksik na impormasyon mula sa orihinal.

Tungkulin sa Reproduksiyong Pampanitikan

Ang katapatang moral sa orihinal, kahit sa antas ng waring pagsisikap magdulot ng reproduksiyon ng anyo ng orihinal, ay may alingawngaw sa reproduksiyon ng orihinal bilang anyong pampanitikan. Higit na mabigat na kasalanan ito sa mga saradong anyo ng tula. Ngunit maaaring isaalang-alang kahit sa paglitis ng katapatang moral ng salin sa isang higit na nakabukás na anyo sa prosa. Nalilimot ang aspektong ito ng mga halaw at pinagaang edisyon. Hindi naiisip ng mga tagahalaw at tagapagpagaan na nasasaula nila kahit ang anyong pampanitikan ng orihinal na prosa sa kanilang paghalaw.


Dahil halimbawa sa layuning pang-edukasyon ay maaaring baguhin ng tagahalaw ang wika at bokabularyo ng orihinal. Higit na magiging makiling ang tagahalaw sa paggamit ng katumbas na salitang moderno para sa sinauna at hindi na ginagamit. Higit na gagamit ang tagahalaw ng maikli at payak na pangungusap para higit na maintindihan ng mga kabataan at estudyante. Maaaring gumamit ang tagahalaw ng mga taktika tungo sa modernisasyon ng talinghaga at tayutay upang higit na makaakit ng kasalukuyang mamababasa. Maaaring ipahintulot ang mga pagbabagong ito alang-alang sa higit na mabilis na pagkatuto at upang kung sakali ay magkaroon ng panimulang pagpapahalaga ang mag-aaral sa panitikan.


Ngunit tandaan: Upang maakit ang mga kasalukuyan at kabataang mag-aaral sa panitikan, lalo pa’t panitikan mula sa isang nagdaang panahon sa kasaysayan. At kung sakali, upang maakit sila tungo sa pagbasa ng orihinal kung magkaroon ng pagkakataon.


Ito ang hindi natutupad ng maraming halaw. Malimit na ang kabaligtaran ang nangyayari at, palagay ko, isang pangunahing sanhi ng mababaw na paglinang sa interes ng mga mag-aaral para magbasa ng aklat at malaking hadlang tungo sa malalimang pagpapahalaga ng mga mag-aaral sa panitikan. Lingid sa alam ng mga gurong tagahalaw (yaong may dalisay na adhikang edukasyonal na dapat ibukod sa mga komersiyanteng tagahalaw), isang maselan at mapanganib na gawain ang halaw. Kung matagumpay ang halaw, hindi ito garantiya na mabibighani nito ang kabataang mambabasa upang hanapin ang  orihinal o ang higit na matapat na salin nito. Ang higit na masaklap, kung masama ang halaw, walang-wala itong maidudulot na insentibo upang maganyak ang mag-aaral na mag-ukol ng dagdag na panahon para basahin ang orihinal.


 Kaya kung sakali mang kilalanin ang silbing pang-edukasyon ng halaw, kailangan itong magtaglay ng katangian upang maging “kapalit” o “kinatawan” ng salin man lamang ng orihinal. Ang ibig sabihin, kailangang maipahiwatig man lamang nito ang pangunahing katangian ng orihinal bilang anyong pampanitikan. Halimbawa, sa nobela, kailangang luminaw ang kuwento at ang mga tauhang nagpakilos sa salaysay. Ang tungkuling ito hindi  nalilimot kahit ng lagom sa isang kuwento o nobela. Ngunit hindi lagom ang halaw. Manapa, higit ang halaw kaysa lagom. Higit itong may pagkakataon upang itanghal ang mga aspekto at detalyeng ikinatangi ng nobela bilang nobela. Sa paglagom, halos ang esensiya lamang ang natitira. Kaya pinakamatagumpay ang lagom na may pinakamaikling pangungusap at talata. Samantala, sa halaw ay may espasyo upang tanglawan ang dapat tanglawang katangian ng nobela. Kahit “pinagagaan” ang mga salita at “pinaiikli” ang mga pangungusap, nakapag-uukol ito ng panahon para sa kahit paano’y pagpapakilala ng anyo ng pangungusap ng orihinal. Ang gawaing ito ang tinatawag kong tungkulin tungo sa reproduksiyon ng anyong pampanitikan ng orihinal. Ito ang pinamataas na tungkulin ng isang tagahalaw kung sakaling tunay na may adhika siyang pang-edukasyon.


Marahil nga’y higit pa itong natutupad ng komiks kapag paglalarawan ang hinahalaw. Sa pamamagitan lamang halimbawa ng isang panoramikong guhit ay maaaring maitanghal ng ilustrador ang isang tanawing nangangailangan ng ilang mahabang pangungusap. Gayundin ang higit pang mabilis at mabisang gawain ng kamera sa pelikula. Ngunit totoong isang malaking hamon ang paghalaw sa tanawin ni Rizal sa Kabanata X upang maipakita ito sa higit na maikling paraan. Tiyak, hindi ito natupad ng Guzman-Laksamana-Guzman. Ang bighani ng paglalarawan ni Rizal ay ganap na naglaho. Ni hindi naipahiwatig ng halaw ang estratehiya ni Rizal bilang tagapaglarawan ng malalaking tanawin at problema, lalo na’y hindi naitampok ang talino ni Rizal sa paggamit ng paglalarawan at ng pagkakatalogo ng mga detalye. Nawala rin ang siste ni Rizal, ang mapagpatawang espiritu, at ang paglalarawan bilang panimulang balangkas tungo sa pangkalahatang diwa ng paghahari ng Simbahang sa lipunang kolonyal ng Filipinas. 

Pagsasalin Bilang Muling-Paglikha ng Panitikan

Dito dapat banggitin ang pinakamataas na tungkulin ng pagsasaling pampanitikan. Hindi naman nito layunin lamang ipaunawa ang isang akdang pampanitikan sa isang bagong mambabasa sa ibang wika, panahon, at kultura. Higit sa lahat, kailangan nitong ipakilala ang isang akdang pampanitikan bilang isang akdang pampanitikan. At higit sa lahat, ang tungkuling ito ang hindi natutupad ng mga halaw at pinagaang bersiyon. Isang malaking parikala, kung sakali, ang nagaganap na diumano’y pagpapalaganap sa diwa ni Rizal at sa birtud ng kaniyang mga akda sa pamamagitan ng mga naturang halaw at pinagaang bersiyon. 

Paanong mangyayari iyon? Paanong mapapalaganap ang wastong pagpapahalaga sa mga nobela ni Rizal at kay Rizal bilang nobelista samantalang ang unang-unang nasasakripisyo sa anumang halaw at pinagaang bersiyon ay ang mga merito ng akda bilang panitikan?

Ito ang kabuuang balintuna sa tinatawag na spoon-feeding bilang isang gawaing pang-edukasyon. Unang-una, mababa ang turing sa mag-aaral. Itinuturing na may sakit o may kapansanan, hindi kayang kumain nang sarili, at lalo pa’y hindi kayang kumain ng matigas at mahirap nguyain. Kaya ano ang nangyayari? Kung baga sa gawain ng mga magulang, ang edukador na tagahalaw o tagapagpagaan muna ang ngumunguya sa pagkain upang lumambot ito at saka isinusubo sa musmos. Maganda naman ang intensiyong pang-edukasyon. Ngunit lubhang masama ang epekto sa tinuturuan at sa itinuturo. Sa panig nga ng tinuturuan, hindi nalilinang ang kakayahan ng mag-aaral upang matutong magpahalaga sa panitikan. Sa panig ng itinuturo, nawawala sa pagnguya o paghalaw ang sustansiya o esensiya ng isang akda bilang panitikan.


Imposible samakatwid maituro ang mga nobela ni Rizal bilang panitikan sa pamamagitan ng mga itinitinda ngayong mga “pekeng” salin at kahit na ang mga nagpapakilalang pinagaang bersiyon. Sapagkat imposible ring ipagamit sa kasalukuyang henerasyon ang orihinal sa Espanyol, matutupad lamang nang totoo ang diwa ng Batas Rizal kung ang gagamitin sa pagtuturo ng mga nobela ni Rizal ay mga muling-paglikha sa mga nobela bilang panitikan sa wikang Filipino.
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